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ВВЕДЕНИЕ

Языковые контакты и заимствования являются одной из центральных историко-лексикологических проблем. Взаимодействие и взаимовлияние разных языковых систем непосредственно связано с историей народов, творцов и носителей этих языков.
Англо-русские языковые контакты имеют длительную историю. Начало их относится к 16 веку. В связи с развитием торговых и дипломатических отношений между московским государством и Англией [7, с. 15]. За этот период в русском и английском языках накопилось значительное число заимствованных слов.
История англо-русских взаимоотношений и лингвистических контактов свидетельствует о неразрывной связи истории языка с историей общества, дает богатый материал для исследования многих проблем русского и общего языкознания. Заимствование из английского языка представляют собой значительный вклад в словарный состав русского литературного языка. Сказанным объясняется актуальность исследования.
Данная работа посвящена изучению английских заимствований, проникших в русский язык на протяжении периода от петровской эпохи (конец 17 в. – 1725 г.) до конца 19 века. Ограничение исследуемого материала данными временными рамками обусловлено тем, что в 20 веке, в особенности во второй его половине, из английского языка в русский проникает очень большое количество разнообразной заимствованной лексики, что должно быть темой самостоятельного исследования. Рамки курсовой работы не дают возможности анализа столь большого лексического материала.
Новизна данного исследования заключается в том, что проблема английских заимствований не получила ещё систематического исследования, хотя рассматривается в целом ряде монографий, статей, посвящённых общей проблеме заимствования иноязычной лексики, а также в заметках об отдельных словарных заимствованиях из английского языка.
Целью данной работы является диахроническое системное описание состава и языковых особенностей англицизмов, проникших в русский язык в 18–20 веках.
В связи с этим ставятся следующие задачи:
1. Осветить проблематику исследования английской по происхождению лексики в современном русском языке.
2. Выявить состав анализируемых англицизмов.
3. Описать особенности семантики сфер функционирования и этапов заимствования англицизмов.
4. Провести анализ диахронического процесса заимствования на разных этапах.
Материалом для исследования послужили 486 лексем, извлечённых из нескольких словарей русского языка (см. список использованной литературы), а также из электронных медиа-ресурсов. 
При исследовании конкретного материала использовались следующие методы: описательный и описательно-исторический методы, метод морфологического анализа, метод семантического анализа, метод наблюдения, метод сопоставления значений и форм слова, количественный метод, элементы этимологического метода. 
Структура работы. Работа состоит из введения, трёх разделов, заключения, списка использованной литературы из 46 источников и приложения (списка проанализированных слов). Первый раздел «Причины и условия процесса заимствования лексики» посвящён описанию общих причин заимствования иноязычной лексики каждым языком, в том числе русским. Здесь выделены 4 этапа российской истории, которые характеризуются особенностями процесса заимствования слов из английского языка в русский. Во втором разделе «Особенности усвоения англицизмов русским языком» описаны процессы семантического, графического, фонетического, словообразовательного и грамматического усвоения английских лексических заимствований в русском языке. В третьем разделе «Функциональный анализ лексических заимствований из английского языка в русский» изложены результаты исследования сфер функционирования в русском языке заимствований из английского языка и описаны этапы усвоения заимствованного слова в русский язык. В заключении подведены основные итоги проведённого исследования. В приложении представлены лексические заимствования из английского языка, которые были проанализированы в ходе написания данной магистерской работы.
Материал магистерской работы прошёл апробацию в двух научных докладах на студенческих конференциях (апрель 2017 г., ОНУ, г. Одесса; май 2017 г., ИГГУ, г. Измаил) и в двух публикациях, одна из которых опубликована в соавторстве с научным руководителем в специализированном наукометрическом журнале «Мова», а вторая сдана в печать в сборник «Філологічні студії–VIII» (см. [22], [23] в списке использованной литературы).


ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Выполнение нашего исследования, посвящённого процессу заимствования слов из английского языка в русский, приводят к следующим выводам.
Взаимодействие и взаимовлияние языковых систем непосредственно связано с историей народов, творцов и носителей этих языков. Англо-русские языковые контакты имеют длительную историю, которая началась в 16-ом веке. К этому времени в русском и английском языках уже было значительное количество заимствованных слов. Причины лексического заимствования англицизмов могут быть внешними (политические, торгово-экономические связи между народами-носителями языков) и внутренними (тенденции к замене описательных наименований однословными). Обогащение словарного состава русского языка за счёт английского – следствие взаимодействия англоязычных народов с русским народом на почве политических, торговых, экономических отношений. Заимствование слов из английского языка в русский связано с расширением международных контактов России и постсоветских государств с Великобританией, США, Австралией, с усилением роли английского языка в мировых дипломатических и деловых отношениях в ХХ веке, становлением и развитием рыночных отношений, изменениями идеологических приоритетов, созданием новых фирм, учреждений, должностей и т. п. Процесс заимствования английских слов в русский язык до начала ХХ века находится в прямой зависимости от развития международных отношений Великобритании и России. Однако словарь английских заимствований в русском языке свидетельствует о том, что процесс заимствования обусловлен также сложным комплексом лингвистических причин.
Мы выделили четыре периода, на протяжении которых происходили разные по своей интенсивности процессы заимствований из английского языка в русский.
Первый период – допетровский. Он начался при царе Иване Грозном, в 1553 г. и характеризовался слабым влиянием английского языка на русский, так как использование английского языка ограничивалось дипломатической и торговой сферой.
Второй период – Петровская эпоха (1690-е – 1725 гг.), в которую значительное число англицизмов стало использоваться в русском языке, так как этот период характеризуется усилением и расширением связей России со всеми европейскими государствами, в том числе и с Великобританией. В лингвистическом отношении этот период считается началом письменных контактов. Подтверждением письменного проникновения английских слов в русский язык является неупрощённая структура английских сложных слов в письмах и документах Петра I и его сподвижников, а также русская транслитерация и транскрипция некоторых английских слов на письме.
Третий период (конец XVIII–XIX вв.) – это период наибольшей интенсификации англо-русских отношений (особенно в 1820–1870-е годы). В это время появляется англо-русский устный и письменный (книжный) билингвизм в России, игравший существенную роль в судьбе английских слов в русском языке XVIII–XIX вв. В русский язык входит много англицизмов научной, промышленной, экономической, политической, культурной сфер использования.
Четвёртый период (ХХ–ХХІ вв.) – это период интенсивного использования английского языка как первого международного. В русский язык, как и в большинство других языков мира, проникает много англицизмов из всех сфер коммуникации.
Проникая в чужую языковую среду, английские слова проходят длительный процесс уподобления и освоения в русском языке, что можно сравнить с созданием нового слова. Суть этого процесса заключается в формальной ассимиляции заимствованного материала и становлении его лексического значения. Лексическое значение слова определяется его предметно-логическим содержанием и валентностью (сочетаемостью с другими словами). Проникая в русскую речь как окказионализм речи отдельного человека, при повторных употреблениях иноязычное слово входит в речь коллектива, проходя, таким образом, определённый этап становления лексического значения, «вживания» в первую языковую среду.
Первый этап семантического освоения, адаптации характеризуется однозначностью нового заимствования, его ограниченной словосочетательной способностью, недостаточностью актуализирующих контекстов, что нередко приводит к изменениям семантики заимствованного слова. Второй этап эволюции – самый сложный период в семантической ассимиляции англицизма, проходящей под влиянием двух языковых систем. На третьем этапе процесса заимствования происходит дальнейшая формальная ассимиляция англицизма, установление чётких границ его лексического значения, вживание в лексико-семантическую систему воспринявшего языка. В этот период появляются и закрепляются разнообразные семантические связи и отношения, нередко наблюдаются метафоризация англицизма под воздействием русского лексического окружения.
Возросшая сочетаемость англицизма нередко приводит к расширению или сужению значения. Влияние английского языка меняется на различных этапах усвоения: в период проникновения англицизма в русскую речь заимствование испытывает сильное воздействие системы русского языка; в период частичного усвоения доминирует влияние родного языка. Для третьего этапа эволюции характерно увеличение воздействия принимающей языковой среды. Высшая степень семантической адаптации предлагает ослабление связей, и даже полный отрыв от лексической системы исходного языка. 
Проследив объём исходных и приобретённых значений, можно убедиться в том, что некоторые англицизмы остались в рамках первоначального значения своего этимона (митинг, клумба, чоп, бимсы). Другие подверглись семантической эволюции по образцу значения в английском языке, то есть равны этимону (аллигатор, атолл, блюминг, бедлам). Третьи получили дополнительные семантические коррективы, обусловленные системой английского языка и вышли за рамки первоначального значения (джунгли, аврал, мичман, бюджет). Полный отрыв англицизма от его первоначального значения в английском языке наблюдается очень редко.
В процессе усвоения трансформация англицизмов в русском языке происходит под воздействием фонетико-орфографических систем обоих языков. При графической адаптации в русском языке английские слова не подвергаются большим изменениям и искажениям. При этом, если для 18–19 веков наиболее характерной является транслитерация, передача буквенного изображения, то для 20-го и 21-го века – трансформирование, то есть стремление изобразить звуковое значение англицизма. Графическое освоение сводится к передаче заимствованных слов русским алфавитом (кириллицей), учитывая законы русской графики, а также фонетики.
Проанализировав 486 англицизмов с морфологической точки зрения, мы обнаружили, что 198 слов (40,74 %), будучи в английском языке разными частями речи, заимствуются русским языком как первая часть речи, в основном, как имя существительное; 282 слова (58,02 %) не изменили своей принадлежности к определённой части речи в процессе заимствования; 6 слов (1,24 %)стали словами других частей речи.
Функционально-хронологический анализ лексических заимствований из английского языка в русский свидетельствует о том, что сегодня заимствования из английского языка функционируют практически во всех сферах русской речевой коммуникации. Наибольшее количество слов, заимствованных из английского языка, функционирует в коммуникативной сфере «Быт и промышленность». Кроме того, по степени снижения уровня английских заитмствований указываем другие выделенные нами сферы: «Человек в научном и бытовом освещении», «Морское дело», «Финансы, коммерция, связь», «Государство, право, политика, дипломатия, администрация», «Наука, образование, воспитание», «Природа», «Обществоведение, культура, искусство, спорт», «Числа, счёт, пространственные и объёмные формы и измерения», «Слова многофункциональные и многозначные», «Религия», «Армия и военное дело». Значительная часть новых заимствований из английского языка в русский входит через Интернет в молодёжный сленг, а затем распространяется в разных сферах коммуникации людей разных возрастов. Англицизма активно входят в русскую речь и усваиваются в ней также через современную систему эргонимов, среди которых представлены слова с разной степенью освоенности: от слов, которые полностью освоены графически, фонетически, семантически и грамматически до абсолютно не освоенных в русском языке наименований. Имеются также эргонимы-гибриды.
Переоформляясь в звучании и подчиняясь грамматическому строю русского языка, иноязычные слова при заимствовании испытывают смысловые изменения, прежде всего, в области сужения объёма семантики, если они многозначные, и в дальнейшем самостоятельно развивают значения и сочетаются с другими словами в соответствии с закономерностями русского языка. Грамматические и смысловые изменения заимствованных слов в русском языке приводят к тому, что заимствования отдаляются от системы языка-источника, вливаются как новые слова в лексику русского языка, становятся её частью, становятся мотивирующими словами самостоятельных словообразовательных гнёзд.
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